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	«До чего же ленивым и безответственным может быть один человек?»

	Арианна Мастерсон подняла взгляд от книги «Взлёт и падение Римской империи» и вздохнула. Уже перевалило за час, а Дэвис всё ещё не вышла из дверей их огромного особняка на берегу океана.

	Молодая женщина слишком хорошо знала этот сценарий. Она точно представляла, что будет дальше и когда это наконец случится — её дорогая старшая сестра выплывет в ярком, струящемся кафтане, в громадных солнечных очках, прячущих мутные, налитые кровью глаза, и попросит «Кровавую Мэри», чтобы поправиться после похмелья. «Клин клином», — как она всегда говорила. Дорогая, я просто вусмерть вымоталась, произнесёт она своим самым выверенным, аристократически-снобским тоном, прежде чем рухнуть на один из многочисленных шезлонгов с видом на бушующие атлантические волны. Потом начнёт сердито отмахиваться от всех подряд и массировать виски, будто они виноваты, а не ночные гулянки, доведшие её до такого состояния.  

	Наклонив голову в сторону полной тарелки напротив, Арианна покачала головой: на кусок белого морского мяса приземлилась крупная слепня. Как бы Дэвис ни любила спускать утренние часы в трубу, пропускать обед было на неё совсем не похоже — особенно фирменный лобстерный салат от Кука.

	В этот момент подошёл Рэнсом, заменив пустой бокал из-под мартини Арианны свежим «Космополитеном». «Мне убрать блюдо мисс Мастерсон?» — спросил он.

	Арианна оглянулась на особняк: многочисленные окна поблёскивали в самом тёплом солнце дня. Потом она махнула рукой. «Наверное. Кто проспал — тот опоздал, да?»

	Он улыбнулся и убрал на поднос и пустую тарелку Арианны, и полную — Дэвис. «Да, мисс. Полностью согласен. Полдня впустую.»

	Как и она сама, небось, вчера ночью. «Вы её там видели, Рэнсом?»

	Он покачал головой. «Боюсь, я не видел, чтобы дверь её спальни открывалась. Вчера она вернулась довольно поздно».

	Ничего нового. Дэвис Мастерсон считала себя одной из важнейших персон Ньюпорта и, следовательно, полагала своим долгом появляться на людях как можно чаще. И как можно дольше, знакомясь с самыми разными персонажами. Особенно когда дело доходило до коктейлей. В «Бичкомбере», как она любила заявлять — обычно, держа в обеих руках по мартини, — на барном табурете даже выгравировано её имя.

	Поведение, мягко говоря, не слишком подходящее матери в середине тридцатых. Арианне было всего лишь под тридцать, и она переросла всё это много лет назад. Кто-то мог бы сказать, что после того, как её последние отношения пошли прахом, Дэвис Мастерсон впала во второе детство, но как самый близкий ей человек Арианна знала правду.

	Дэвис так и не повзрослела. Ни капли.

	«Хм. А она одна ушла к себе, не знаете?»

	«Не могу сказать, мисс».

	Арианна закатила глаза. Скорее всего — нет. Дэвис никогда не умела отказать ухаживаниям симпатичного мужчины, а большинство симпатичных мужчин в городе прекрасно знали наследницу по её постоянным появлениям в прессе и просто кружили рядом, пытаясь урвать кусок её денег.

	Арианна открыла аккаунт сестры в соцсетях. Дэвис Мастерсон, она же «Джуэлфинд», только что перешагнула отметку в шесть миллионов подписчиков. Она будет в восторге.

	И наверняка отмечает. У Дэвис Мастерсон любой повод — повод праздновать, у самой знаменитой в мире охотницы за драгоценностями. 

	А потом Арианна пролистала до свежего видео сестры. Ну конечно: Дэвис стояла на палубе яхты между двумя красавцами и выглядела пьяной в стельку. И на ней был «Парижская Груша» — жёлтый бриллиант уютно устроился в ложбинке у горла.

	Арианна застонала. Какая вопиющая беспечность. Надеть украшение стоимостью 2,1 миллиона долларов и оказаться среди мужчин, которые без труда могут её скрутить и сорвать его за считанные секунды? Их страховщики от этого точно не будут в восторге.

	Но такова была Дэвис. Ей было плевать на последствия. Когда случалось что-то плохое, она просто отшучивалась и оставляла другим разбираться.

	Арианна знала это лучше всех. Раньше ей не раз приходилось расплачиваться за сестрины промахи. Вечно объяснять сыну Дэвис, Кэшу, когда тот бывал дома на каникулах из закрытого пансиона, что мамочке нездоровится.  Вечно отводить в сторону слухи о связях Дэвис с женатыми или по иным причинам недоступными мужчинами. Вечно придумывать оправдания её вспыльчивому и опасному поведению.

	Она прекрасно знала, что сказала бы сестра. Не воспринимай всё так серьёзно, дорогая. Неважно, что я делаю. От плохой прессы у меня подписчиков больше, чем от хорошей!

	Это было правдой. У Дэвис Мастерсон были поклонники, которые любили её несмотря ни на что.

	Арианна чаще всего не понимала — за что.

	Она на минуту задержалась под зонтом, наблюдая, как несколько чаек парят над каменистым берегом. По прибрежной тропе тоже шли туристы — приходили поглазеть на роскошные особняки, вытянувшиеся вдоль океанской дороги. Арианна вздохнула, заметив, как две пожилые женщины фотографируют её.

	Так оно и было — расти в знаменитой семье Мастерсонов. Но, кажется, раздражало это только Арианну. Все остальные в семье обожали камеру. Дэвис иногда вставала на каменную стенку и позировала им, не обращая внимания на острые скалы внизу, которые переломали бы ей кости при падении.

	Арианна посмотрела вниз на каменистую преграду, отделявшую участок от тропы, и широко раскрыла глаза. Одна из старушек пыталась по ней взобраться, чтобы сделать снимок под лучшим углом.

	Арианна допила остатки «Космополитена», отодвинулась от стола и повернулась к дому. — Рэнсом! — позвала она слугу, который как раз выходил наружу. — Мне нужно проверить Дэвис. Ей к трём в яхт-клуб на мероприятие. Не могли бы вы помочь?

	Он проследил за её указующим пальцем к старушке в красном козырьке и кивнул. — Сейчас же, мисс Арианна.

	Поднимаясь по ступеням к дому, она услышала, как он вежливо, но твёрдо отчитывает туристку. Слава богу, что есть Рэнсом. Арианне так часто приходилось спасать сестру, а Рэнсом был рядом, чтобы спасти её.

	— Добрый день, мисс Арианна, — окликнул её голос, когда она подошла к двери.

	Она оглянулась и увидела садовника, Кевина Крейна: он подстригал одну из живых изгородей, превращая её в нелепую, неестественную спираль. Высокий, загорелый, привлекательный — а теперь, покрытый потом и землёй, он казался ещё привлекательнее, так что у неё дрогнуло сердце. — Здравствуй, Кевин. Я попрошу Рэнсома вынести тебе что-нибудь холодное попить.

	— Это мило с вашей стороны, — сказал он, подмигнув.

	Сердце всё ещё выплясывало, пока она распахивала одну из французских дверей и входила внутрь. Глупости, конечно. Мастерсон не должен даже думать о том, чтобы встречаться с прислугой. Так не делают. Что скажут люди? Это хуже скандала. Это почти самоубийство.

	Хотя Дэвис, похоже, такие вещи никогда не смущали. И, как она говорила, плохая пресса даже лучше хорошей...

	Нет. В ДНК младшей Мастерсон этого не было. Она не пользовалась мужчинами, выбрасывая их, как бумажные салфетки по утрам. Ей хотелось романтики. Любви. Отношений, а не одной ночи удовольствия. Сколько бы жгучих взглядов ни посылал ей Кевин Крейн — с ним у неё ничего не будет.

	Отогнав от себя мысли о красивом садовнике, она спустилась по сводчатому коридору, наслаждаясь ледяной прохладой кондиционера на вспотевшей коже. Снаружи особняк Мастерсонов выглядел вполне в духе множества раскидистых, традиционных домов, тянувшихся вдоль побережья, но внутри его полностью осовременили. Всё было белым и залитым светом — по указанию Дэвис. Ей нравилось снимать себя на белом фоне. Так мой загар — и драгоценности — выглядят ярче! 

	Хотя, по правде говоря, драгоценностям помощь не требовалась. Коллекция была одной из лучших в мире. «Парижская Груша» — лишь одна из примерно тысячи изумительных вещей.

	Некоторым везёт по-крупному, подумала она, вспомнив сестру.

	Дэвис всегда была красивее. Арианна этого так и не понимала, но её богатые парни почему-то неизменно считали своим долгом дарить ей драгоценности — или, может, Дэвис просто умела вытягивать из них всё, что ей захочется. Выйдя замуж за Хоутона Сковингтона — пятьдесятитрёхлетнего миллиардера — и развёдясь с ним в течение года, она ушла с одними из самых бесценных украшений на свете.

	Дэвис Мастерсон была настоящей фанатичкой драгоценностей. Она нигде не появлялась, не увешавшись ими так, словно с неё вот-вот закапает.

	А вот Арианне не были нужны ни безделушки, ни куски камня. Шея и руки — без украшений, волосы скручены в простой небрежный пучок, одежда — комбинезон ещё со студенческих времён. Все всегда говорили, что более разных сестёр на свете не сыскать. Вот почему, несмотря на то что она поздно ночью приехала из другого штата, она всё равно поднялась с рассветом, чтобы пробежаться.

	Поднимаясь по изогнутой парадной лестнице к комнате Дэвис, Арианна пыталась представить, каково это — спать так долго. Как это вообще возможно? Она, конечно, тоже выбиралась куда-нибудь, бывало, задерживалась допоздна, но ничто не заставило бы её валяться в постели до полудня.

	Наверху она увидела Грету, одну из горничных: та выходила из ванной, прижимая к себе целую охапку полотенец. — Грета, ты её не видела?

	Тихая, как мышка, Грета слегка поклонилась. — Нет, мисс Арианна. Я не слышала ни звука.

	— Ты не заходила убирать в её комнате?

	Грета покачала головой. — Она не выходила. Но я с радостью уберу, когда она проснётся.

	Арианна кивнула. Скорее всего, Грете не раз доставалось от Дэвис за её знаменитые истерики, если её тревожили слишком рано. Неудивительно, что бедняжка кралась, будто по тонкому льду. — Спасибо.

	Дойдя до крыла, принадлежавшего Дэвис, — когда-то оно было отцовским и, по совпадению, самым большим во всём доме, — она прошла дальше, не обращая внимания на бесчисленные фотографии Дэвис со знаменитостями, на множество наград, которые та получала за самое большое число подписчиков в соцсетях. Все значки были здесь, сияли на стенах — Дэвис обожала водить гостей по этому коридору и показывать их. Особенно накачанных мужчин — ведь дорожка заканчивалась у её огромной круглой кровати с розово-серебристыми шёлковыми простынями.

	Арианна остановилась у дверей спальни, прислушиваясь к голосам. Дэвис любила «сон красоты», но чтобы сидеть там так долго? Арианна подозревала, что дело в мужчине, и наполовину ожидала, что Дэвис выйдет и объявит о помолвке и свадьбе на это Рождество.

	Но она не слышала ничего.

	Она постучала один раз и прислушалась. Потом ещё дважды. По-прежнему тишина.

	Тогда она нажала на кнопку на изогнутой дверной ручке и толкнула дверь, заглянув внутрь.

	Кровать была не просто пустой — она была застелена, и все серебристые шёлковые подушки лежали на своих местах. Раз Грета ещё не заходила убираться, а Арианна ни разу в жизни не видела, чтобы Дэвис по собственной воле заправляла постель, вывод был один:

	Дэвис там этой ночью не спала.

	Странно. Разве Рэнсом не говорил, что она вернулась домой? Да. Вернулась.

	Спорю, она заскочила домой переодеться, а потом снова ушла со своей очередной жертвой. Бедняга. 

	Но, обводя взглядом комнату, она заметила кое-что любопытное. Клатч Дэвис лежал на тумбочке у кровати, чуть приоткрытый. Арианна подошла ближе, убеждаясь, что у двери ей не показалось.

	Телефон. Он всё ещё был в сумочке.

	Дэвис никогда и никуда без него не выходила. Это была её работа, дороже ей собственных рук и ног. Она фиксировала телефоном каждый свой шаг — всё время вытягивала его, ловя лучший селфи-кадр, прикидывая, при каком свете и на каком фоне получится эффектнее. Да она, по правде говоря, перестроила весь дом так, чтобы каждый его дюйм был идеален для фотографий.

	Арианна оглядела остальную часть огромной комнаты. На полу распласталось розово-золотистое платье. Помада и прочая косметика были раскиданы по поверхности туалетного столика. Гардеробная была распахнута и, как всегда, представляла собой бардак — она никогда не позволяла прислуге там убираться. А на комоде кучей лежали все украшения, которые она носила прошлой ночью, — словно ворох дешёвой бижутерии.

	Ошарашенно моргнув, Арианна шагнула вперёд. «Парижской Груши» не было.

	Только бы она не потеряла её прошлой ночью, — подумала она, и внутри всё скрутило. Только бы у неё хватило ума убрать её вниз, на место.  

	При мысли о старшей сестре живот свело ещё сильнее. «Ум» и «Дэвис» — слова, которые редко встречались рядом в одном предложении.

	Но если Дэвис и можно было найти где-то, так это обычно там, внизу, в её гигантском зале-показухе, любимой комнате во всём доме. Он немного напоминал ювелирный магазин: по помещению ровной решёткой стояли стеклянные витрины. Иногда Арианна заставала её там — на красном круглом диване с каретной стяжкой в центре зала; Дэвис сидела и любовалась своими безделушками, как дракон, не желающий расставаться с сокровищем.

	Да, она точно должна быть там.

	Чтобы не тратить время и не идти через центральный вестибюль, Арианна решила воспользоваться восточным лифтом — он был прямо у спальни Дэвис. Войдя, она нажала кнопку первого этажа. Лифт был старый и на спуске недовольно заскрипел, словно протестуя.

	Когда двери раскрылись, она увидела, как кухонная прислуга сновала туда-сюда, готовя столовую к ужину. Повариха махнула ей рукой. — Только вы сегодня ужинаете, мисс Арианна?

	Арианна кивнула и с кислинкой подумала: Я не Дэвис; у меня нет толпы поклонников, которых можно позвать к столу. Но, если честно, она и сама предпочитала сидеть дома.  — Да. У Дэвис сегодня то мероприятие в яхт-клубе.

	И это ей напомнило. Она проверила телефон. Если Дэвис хотела успеть туда вовремя, ей уже пора было шевелиться. Дэвис никогда никуда не выходила, не доведя внешний вид до идеала, а довести его до идеала обычно занимало часы — из-за всех слоёв макияжа и украшений, которые она мучительно тщательно накладывала и подбирала, чтобы добиться безупречного образа.

	Арианна прошла через раздвижные стеклянные двери в демонстрационный зал. Датчики движения тут же включили свет вокруг неё.

	Но раньше здесь было темно. Значит, Дэвис не здесь? Тогда где она?

	Ну, она взрослая. Пусть теперь сама разбирается, — подумала Арианна, направляясь к витрине «Парижской Груши» ближе к центру. Она миновала круглый диван и остановилась перед стеклом.

	Витрина была открыта и пуста.

	С ужасом оглядывая эту картину, она заметила ещё кое-что. Ожерелье лежало на полу у её ног.

	Что тут произошло? — удивилась она, поднимая его и укладывая на бархатный манекен внутри витрины. Потом уставилась на него, и сердце у неё пропустило удар.

	Она едва ли обращала внимание на драгоценности, но этого не заметить было невозможно. Огромная жёлтая капля в центре ожерелья — сама «Парижская Груша», оценённая более чем в два миллиона долларов, — исчезла из оправы.

	Арианна резко втянула воздух и увидела что-то в затемнённом углу комнаты. Она нечасто сюда спускалась, но знала: этого здесь прежде не было.

	Когда она подошла ближе, автоматический свет мигнул и вспыхнул, заливая предмет ярким, безжалостным светом.

	Это была голая женская нога, а ногти на пальцах сверкали золотом.

	Арианна знала этот цвет. Фирменный цвет Дэвис.

	Она крадучись подошла ближе и с полным неверием вбирала в себя новые детали. Её старшая сестра была в коротком красном кимоно, тёмные волосы разметались по щеке. Глаза были открыты — и неестественно выпирали из орбит. Впервые Дэвис Мастерсон была совсем без украшений, и от этого зрелище казалось ещё более жутким и неправильным.

	Арианна прижала ладонь ко рту, чтобы не закричать. Её старшая сестра была мертва.

	 


ГЛАВА ПЕРВАЯ

	 

	Ранним субботним утром Дейзи Фортун приехала в «Индепенденс-Корт», нагруженная гостинцами. С мешком на плече и огромным пакетом из магазина в руках она чувствовала себя немного Санта-Клаусом.

	Дейзи не раз оглянулась через плечо, пока шла к главным вращающимся дверям.

	Едва она вошла, у всех медсестёр загорелись глаза: Дейзи пожелала доброго утра каждой. Небольшой дом престарелых в городке Ист-Плейнфилд, штат Нью-Джерси, гудел, несмотря на ранний час: начались часы посещений, и люди сновали туда-сюда, заходя в комнаты и выходя из них.

	Отца, Эдварда Фортуна, она нашла на привычном месте — в углу стола у себя в комнате. Он сидел в тёплых солнечных лучах, завтракал и разгадывал кроссворд; очки для чтения держались на самом кончике носа.

	— Привет, пап! — сказала она, поставила сумки и поцеловала его в щёку. — Отлично выглядишь!

	— И чувствую себя отлично, — ответил он и с аппетитом доел последние яйца. — Да я хоть сейчас марафон пробегу. Только сначала кроссворд добью. Скажи, какое греческое блюдо из четырёх букв? «Пита» не подходит.

	Она покачала головой.

	— Понятия не имею.

	Медсестра Сара, которая снимала простыни с его кровати, улыбнулась.

	— Гиро.

	— А! «Гиро»! — Он быстро вписал ответ и просиял. — Сара, да вы просто волшебница!

	Сара расплылась в гордой улыбке.

	— Я принесла тебе печенье, которое ты любишь, — сказала Дейзи, доставая покупки и заполняя пустые полки его шкафчика. — То самое, к чаю. И чай тоже взяла — у тебя ведь уже почти закончился.

	— Баловала ты меня и балуешь, — сказал отец, наблюдая за ней. — Как ты вообще находишь на меня время, когда у тебя на руках ещё и детективное агентство?

	— Пап, ты на первом месте, — мягко напомнила она.

	— А агентство? — Ему всегда хотелось знать про агентство. После неё «Расследования Фортун» были для него самым дорогим.

	— Тихо у нас, если честно. Я всё ещё без дела, — ответила она — ровно то же, что говорила ему два дня назад.

	— Эх, такая уж жизнь: то пусто, то густо. Преступления ведь не случаются круглые сутки. Наверное, и слава богу, — сказал он с ухмылкой.

	Дейзи кивнула, хотя прекрасно помнила, как работал в агентстве её отец. Его постоянно дёргали во все стороны, дел было столько, что у любого голова кругом пошла бы. А то, что у неё не было нового заказа уже две недели, откровенно тревожило. Её мозгу нужна была нагрузка — отчасти поэтому она в последнее время и спала плохо. Ей нужна была работа.

	— Ой, Дейзи, доктор Смоляк хочет с тобой поговорить, — сказала Сара, заправляя новый простынный угол на матрасе отца.

	Дейзи посмотрела на отца.

	— О-о… И чем ты тут занимался? С директором повздорил? Надеюсь, ты не слишком заигрывал с девчонками — хвостики им не дёргал?

	Он хмыкнул.

	— Всегда. Ты же меня знаешь.

	Дейзи знала прежнего Эдварда Фортуна. У того и чувство юмора было чертовски ехидное, и розыгрыши он любил. Но за последний год загадочная болезнь мало-помалу лишила его не только остроты ума, но и памяти, и силы, и координации. Когда состояние ухудшилось, ему пришлось уйти с поста руководителя «Расследований Фортун», а затем его, в конце концов, определили в дом престарелых «Индепенденс-Корт».

	Этот Эдвард Фортун, впрочем, был больше похож на прежнего. На того, с которым она выросла. Он был силой — человеком, который с лёгкостью и блеском справлялся и с одиноким отцовством, и с процветающим делом. Поэтому Дейзи знала: что бы ни сказал доктор Смоляк, это будут хорошие новости.

	Она пошла за Сарой по коридору в кабинет, где лысеющий мужчина сидел за столом и что-то быстро записывал. Он поднял голову, когда Сара постучала. — А, Дейзи! Рад вас видеть. Садитесь.

	— Здравствуйте, доктор. Всё в порядке?

	Он кивнул. — Не просто в порядке — вы и сами, наверное, видите.

	Она села, осознав, что впервые вошла в этот кабинет, не испытывая ни малейшей тревоги. Впервые она почти физически чувствовала: всё действительно хорошо. Отец не просто пошёл на поправку — она смогла заранее оплатить целый год ухода за ним в одной из лучших комнат «Корта». Наконец-то, хоть раз, по части отца всё было спокойно и правильно.

	Если бы она только могла сказать то же самое обо всей остальной своей жизни.

	— Да… но вы выяснили, что вызвало его болезнь?

	Доктор сцепил пальцы перед собой и покачал головой.

	— Возможно, мы так никогда и не узнаем. Есть шанс, что это было вирусное. А может, так организм пытался справиться со стрессом, под которым он жил. Но теперь, когда он идёт на поправку…

	— А если это вернётся? Такое ведь бывает, да?

	Он кивнул.

	— Такая вероятность есть всегда. Но факт в том, что у вашего отца уже месяц не было ни одного провала в памяти. И ему здесь скучно. Он говорит нам об этом каждый день. Он хочет домой.

	Дейзи прикусила губу.

	— Я знаю. Но…

	— Мы думаем, было бы неплохо, если бы он действительно вернулся домой, а к нему каждый день приходила сиделка и помогала. Что вы об этом думаете?

	Внутри у неё всё оборвалось — сразу. Не потому, что она не хотела, чтобы отец вернулся домой. Обычно она была бы счастлива. Ничто не радовало её сильнее, чем видеть Эдварда Фортуна снова похожим на того самого знаменитого Эдварда Фортуна, частного детектива, лучшего в своём деле.

	Но были две записки, полученные ею недавно, и другая, более веская причина, из-за которой она по ночам почти не могла нормально спать.

	Первая, две недели назад, лежала у неё на пороге. Там было написано:

	ЛЮДИ, КОТОРЫЕ НЕ ЗНАЮТ, КОГДА ОСТАНОВИТЬСЯ, ОБЫЧНО ИСЧЕЗАЮТ.

	Часть её предпочла бы думать, что это связано с делами, за которые она взялась с тех пор, как приняла на себя роль ведущего следователя в «Фортун Инвестигейшенс». Было четыре очень громких дела — в экзотических местах, для богатых и знаменитых. Вполне возможно, что, задавая вопросы и всюду суя нос, она кому-то наступила на мозоль.

	Но два вечера назад, когда между делами ей было неспокойно и некуда деть себя, она пошла наперекор первому предупреждению. Она ещё немного покопалась в исчезновении Чарли Фортуна, своего брата. Всего лишь несколько поисков в интернете — почти без результата.

	А потом, прошлой ночью, пока она спала, пришло ещё одно сообщение. На этот раз — текстом на телефон:

	И ТЕ, КОГО ОНИ ЛЮБЯТ, ТОЖЕ МОГУТ ПОСТРАДАТЬ.

	Теперь она не сомневалась. Это было о Чарли. Точнее — о всё более вероятном предположении, что много лет назад его забрала могущественная семья по фамилии Маки. Все тревожные признаки подсказывали: у Маки есть покровители наверху, и это не те люди, с которыми стоит переходить дорогу.

	А она уже переходила. Она копалась в Карибском регионе и подобралась близко к тем, кто видел Маки рядом с другими молодыми мужчинами и женщинами, которые затем исчезали.

	Значит, они были замешаны — а она подходила слишком близко. Иначе с чего бы им угрожать?

	Хуже всего было то, что они, выходит, следили за ней. Это могло быть совпадением, но второе сообщение пришло почти сразу после того, как она искала его в интернете, — и поневоле закрадывалась мысль… что, на её компьютере стоит маячок? В квартире установили «жучки»? На что они готовы пойти, лишь бы быть в курсе каждого её шага?

	Мимолётная победа — ощущение, что она подбирается к ответам по делу Чарли, — теперь была отравлена тревогой. Не только за себя, но и за тех, кого она любила.

	Эдвард Фортун был в безопасности здесь, в «Индепенденс-Корт».

	А там, в большом мире, кто знает, что с ним может случиться?

	— Я оплатила за год вперёд, так что…

	— Разумеется, вам вернут деньги за неиспользованный период.

	— Да, я понимаю. И, честно, я бы с радостью забрала его к себе, но…

	— Он говорил, что у него был свой дом?

	Она покачала головой.

	— Нам пришлось его продать. Чтобы оплачивать уход. А моя квартира довольно маленькая и…

	— Он упоминал, что у вас есть свободная комната.

	Комната у неё была. Квартира вообще-то трёхкомнатная. Когда-то она долго жила там с двумя соседями. Потом они съехали, и она подумывала переехать в жильё поменьше, но не стала — ей нравилось лишнее пространство. Отец был бы там более чем желанным гостем, если бы не…

	Она тяжело вздохнула. Теперь это «лишнее пространство» оставляло её без оправданий.

	— Да, есть. Вы уверены…

	— Я понимаю, — сказал доктор Смоляк. — Но у вас будет круглосуточная сиделка. И комната вашего отца останется за ним, если вдруг ничего не получится.

	— Вы точно уверены? — спросила она, зная, каких усилий ей стоило устроить его в одну из лучших комнат комплекса. Самое горькое было в том, что «лучшая комната» означала ожидание, пока кто-то другой умрёт.

	Он кивнул.

	— Абсолютно. Но я понимаю — решение серьёзное. Обдумайте.

	Ну, по крайней мере, он не требовал ответа немедленно. И всё же отец будет настаивать: он человек действия, и она заранее знала, каким будет его ответ. Как бы он ни привык к этому месту, он хотел выбраться отсюда.

	— Спасибо, — сказала она, поднимаясь.

	Доктор проводил её, по пути рассказывая, каких успехов добился её отец. Как он почти вернулся к самому себе прежнему. Как он всё время говорит о том, сколько всего упускает за этими стенами. Она знала, что «Фортун Инвестигейшнс» — лишь одна из таких вещей.

	И ещё была огромная вероятность, что он захочет снова начать искать Чарли. Это было главным.

	Но отец не знал, что она уже делала это сама. Исчезновение Чарли бросило тёмную тень на их жизни, но пока обстоятельства его исчезновения оставались тайной, они были в безопасности.

	И всё же любопытство к этой загадке, которую им обоим не удалось разгадать за последние пятнадцать лет, было не просто желанием.

	Это было жгучее стремление, зуд, который нужно было почесать.

	К счастью, когда она вернулась в его комнату, он больше ни словом об этом не обмолвился. И всё же она понимала: это вертится у него на языке, и откладывать дальше у неё не выйдет. Но если из-за её действий он окажется в опасности, если она потеряет и отца тоже, — она, наверное, никогда себе этого не простит.

	 


ГЛАВА ВТОРАЯ

	 

	Дейзи стояла среди пирамид коробок и ненужных вещей в гостевой спальне своей квартиры и думала.

	Дело было даже не в том, что придётся всё разгрести и освободить место для отца, купить новую мебель, может, перекрасить стены. Это она могла сделать за выходные. И хотя в квартире был всего один санузел, они легко составили бы расписание. Эдвард Фортун был тихим, аккуратным, идеальным соседом. К тому же он отлично готовил — по крайней мере, когда-то — так что она знала: скорее всего, в большинство вечеров ужином будет заниматься он.

	Наверное, было бы даже весело, если бы он составил ей компанию. Прямо как в старые времена. Она бы вовсе не возражала.

	Но будут ли они в безопасности?

	Ей не нравился этот вопрос. Хотя вся её работа была связана с риском, ей не хотелось, чтобы этот риск просачивался в личную жизнь. Ей и без того хватило травм в повседневности на всю оставшуюся жизнь.

	Она вспомнила, как год назад ей позвонил мужчина из круглосуточного магазинчика неподалёку от дома, где жил её отец. Было уже после полуночи: отец забрёл туда в пижаме, растерянный. Он не мог вспомнить, зачем встал с постели и как добраться домой.

	И до того случались тревожные эпизоды — забытые имена и даты, несколько падений, — но именно тот случай в магазине стал последней каплей и убедил её поместить его в «Индепенденс-Корт».

	Теперь ей приходилось беспокоиться не только о том, что Эдвард Фортун снова пойдёт на спад. Всё было куда хуже.

	Она обхватила себя руками, подавляя дрожь, как раз в тот момент, когда раздался звонок.

	Обернувшись, она прошла по коридору к входной двери.

	На пороге стоял Захари Харди, прижимая к груди пакеты, испачканные жирными пятнами. «Привет, любовь моя», — сказал он своим безупречно британским акцентом и поцеловал её в щёку.

	Квадратный, крепкий, с неизменно румяным лицом, он был внешне непримечателен, но у неё всегда слегка замирало внутри, стоило ему заговорить; а чем лучше она его узнавала, тем привлекательнее он ей казался. Он был не только толковым адвокатом, но и добрым, порядочным человеком. И, кроме того, он был так хорош с ней. За все её двадцать восемь лет ни один мужчина не был настолько внимателен. Он всегда ставил её на первое место — естественно, будто всю жизнь ждал, когда появится такая, как она, и теперь хотел баловать её до смешного. Иногда она задавалась вопросом, чем заслужила его неизменную заботу.

	— Привет. Ты принёс ужин? — сказала она, втягивая восхитительный запах китайской еды. Она ждала его на свидание, но о еде даже не подумала. — Как ты…

	— Потому что я знаю: ты о себе никогда не заботишься, — подмигнул он, проходя мимо и ставя пакеты на кухонный остров. — Ты ведь не ела, да? А если мы собираемся смотреть кино, нам нужна подпитка.

	Она улыбнулась. Он уже какое-то время рассказывал ей о своих любимых старых фильмах ужасов, и она пообещала устроить киномарафон. «Дракула», «Франкенштейн», вся классика. Сегодня — тот самый вечер. — Нет, не ела. Дел было по горло.

	— Новое дело?

	Она покачала головой, доставая тарелки. И только тогда у неё заурчало в животе, напоминая, что она не ела уже несколько часов — лишь перехватила кое-что вместе с отцом, пока они гуляли по территории «Корта». — Я весь день провела с папой.

	— Ах, ну конечно. Вот почему ты не отвечала на мои звонки. Сегодня же суббота.

	Она удивлённо взглянула на него, потом вытащила телефон из кармана и проверила. И правда — несколько пропущенных от него. А ещё сообщение, пересланное ей из «Фортун Инвестигейшнс». Вполне могло быть по новому делу.

	Как же глупо. Она так переживала за отца и так ломала голову, забирать ли его домой, что даже не проверила сообщения.

	Как бы ни хотелось ей открыть их прямо сейчас, Захари спросил:

	— И как он?

	Она уставилась на экран, потом убрала телефон в карман. Она могла хотя бы несколько минут поесть с ним — раз уж он так старался. Она достала из холодильника две бутылки пива. — О, намного лучше. Они всё ещё не знают, что это было, но приступов не было уже больше месяца.

	Он на секунду замер, глядя в коридор, и она поняла почему: она оставила дверь гостевой комнаты открытой, а свет включённым. Она никогда так не делала.

	— Ты что, задумала ремонт?

	— Ну, мой отец, возможно, переедет ко мне. Я ещё не уверена, но ему стало намного лучше. И он, конечно, этого хочет. — Она раскрыла пакет с едой, достала две коробочки с рисом и курицей генерала Цо и села.

	— А ты? Ты тоже этого хочешь?

	Она пожала плечами.

	— Разумеется, я хочу, чтобы он был там, где ему будет хорошо. Но я тревожусь.

	— Имеешь на это право. Они ведь до сих пор не знают, что вызвало болезнь, так? Но у него же будет сиделка?

	Она кивнула. Она и не собиралась рассказывать ему о записках с угрозами, которые получала. Не раз Закари Харди чересчур переживал, что она подвергает себя опасности, берясь за некоторые дела. Да, эти дела и правда были опасными, но, по правде говоря, пусть он и заботился о её благополучии, она была взрослым человеком и умела о себе позаботиться. Она знала: он начнёт за неё волноваться, и всё снова сведётся к ссоре.

	Поэтому она просто кивнула и, зачерпнув рис, отправила его в рот.

	— Наверное, я просто не привыкла к переменам.

	Он посмотрел на неё с тревогой.

	— Ты ведь не копалась в той карибской истории, правда?

	Она вздохнула.

	— Нет, — солгала она.

	Именно наводка от Закари в своё время вывела её на Макки. Похоже, один юрист из семейной фирмы представлял Макки и успел накопить внушительную папку по их семейным делам — в том числе по другим подозрительным исчезновениям, — и это привело её на Карибы. Но он же раскопал и тревожную правду: те, кто слишком глубоко лезет в дела Макки, склонны исчезать или встречать ужасный конец. Уже само попадание в поле зрения Макки было дурным знаком.

	Последнее, чего ей хотелось, — дать Закари понять, что она не только уже попала в это поле зрения, но и что ей присылают угрозы. Скажи она ему об этом — он бы, пожалуй, настоял, чтобы она вообще не выходила из дома.

	А это решать не ему.

	— Вот и хорошо, дело там гадкое. Ты, наверное, сама не своя, да, любовь моя? Давно у тебя не было по-настоящему хорошего дела, чтобы вцепиться зубами.

	Она кивнула.

	— Наверное, так и есть. — Глаза у неё загорелись, когда она полезла в карман за телефоном. — Кстати. Мне пришло сообщение из конторы. Скорее всего, кто-то хочет, чтобы я последила за неверным супругом, но… Ты ведь не против?

	— Нисколько. Давай.

	Дейзи нажала кнопку, чтобы прослушать сообщение, и поднесла телефон к уху. Женский голос звучал молодо и говорил тихо, нерешительно:

	— Здравствуйте, это Арианна Мастерсон. Мне нужна помощь частного детектива в связи с убийством моей сестры. Пожалуйста, перезвоните.

	Номер она оставила, но код города Дейзи не узнала. Она подняла глаза и увидела, что Закари смотрит на неё с нетерпением.

	— Ты знаешь код 401?

	— Как ни странно, да. У меня есть клиент в Род-Айленде.

	Дейзи снова перечитала расшифровку на экране.

	— Ещё одно убийство. Она сказала, что её сестру убили. Мастерсон? — Она открыла браузер и вбила имя. — Арианна Мастерсон?

	— Ты про Дэвис Мастерсон, — сказал Харди, и она, подняв глаза, увидела его ошеломлённое лицо, а потом опустила взгляд и обнаружила десятки новостных статей об этом преступлении. ПОГИБЛА ДОМА «БЕЗУМНАЯ ЛЮБИТЕЛЬНИЦА ДРАГОЦЕННОСТЕЙ». 

	— Да… — Она открыла первую ссылку. — «Безумная любительница драгоценностей»? Откуда ты—

	Он усмехнулся.

	— Ты ведь любишь дорогие украшения, дорогая?

	— Вовсе нет.

	— В соцсетях видео выискиваешь?

	Она бросила на него обиженный взгляд.

	— Ни в коем случае.

	— Ну вот потому-то ты о ней и не знаешь. Старшая дочь клана Мастерсон владеет одной из самых обширных коллекций драгоценностей в мире. Она, по сути, бесценна. Я как-то видел про неё документальный фильм.

	«Правда?» — изумилась Дейзи, уставившись на фотографию ослепительной молодой женщины: волосы уложены, макияж безупречен, и каждую конечность усыпают сверкающие драгоценности. На снимке она лежала вызывающе на шезлонге: мех, украшения — и больше ничего. — «Как такая молодая могла собрать такую коллекцию? Она унаследовала её?»

	— «Похоже, нет. Кажется, это называется — умело пускать в ход женские чары».

	Дейзи приподняла бровь.

	— «Чары?»

	Он пожал плечами.

	— «Замуж вышла очень расчётливо».

	У Дейзи рот округлился буквой «О», пока она пробегала глазами статью:

	Ньюпортская светская львица Дэвис Мастерсон, 36 лет, была найдена мёртвой в своём доме на Оушен-авеню своей сестрой в субботу утром.

	Её сестра, Арианна Мастерсон, передала нам через представителя: «От имени семьи Мастерсон мы убиты горем из-за безвременного ухода нашей дорогой Дэвис. Дэвис оставила в наших сердцах пустоту, которую ничем не заполнить. Мы благодарны за ваши мысли, молитвы и уважение к нашей частной жизни в это немыслимое время».

	Власти полагают, что Дэвис Мастерсон была задушена, однако на данный момент нельзя подтвердить никаких дополнительных подробностей или назвать подозреваемого; расследование продолжается. Заглядывайте позже — будут новости.  

	— Боже… Её задушили у неё дома. Интересно, драгоценности тут ни при чём?

	Кого она обманывает? Когда речь заходила об убийстве, деньги всегда оказывались как-то замешаны во всём.

	Закари ухмыльнулся.

	— Ну что, кажется, ты наконец нашла, чем занять себя по-настоящему?

	— Хм. — Она рассеянно кивнула, отложила вилку и жадно продолжила читать статью. Есть уже не хотелось. — Ты не против, если я сделаю один звонок?

	— Нисколько, — сказал Закари, накладывая себе вторую порцию. — Я и не думал, что ты станешь ждать, любовь моя.

	 


ГЛАВА ТРЕТЬЯ

	 

	Сидя у себя в спальне, Дейзи набрала номер, который оставила сестра погибшей. Трубку сняли сразу.

	— Да?

	— Это Арианна Мастерсон?

	— Да. Это детектив?

	— Это Дейзи Фортуна. Вы обращались в мою компанию, «Фортуна Расследования», по поводу вашей сестры. Примите мои соболезнования.

	— Да, это был шок, — сказала она почти отстранённо. — Спасибо, что перезвонили. Как скоро вы сможете сюда приехать?

	— Ну… э-э… — Дейзи запнулась, поражённая её резкостью. — Могу я сначала задать вам несколько вопросов? Для начала: кто дал вам моё имя?

	— Я услышала о вас от одной подруги в Родосе. Она сказала, что вы там раскрыли убийство на яхте.

	Дейзи прекрасно это помнила. Первое убийство, которое она раскрыла самостоятельно несколько месяцев назад. Семья, которой она помогла, была так благодарна и обещала рекомендовать её.  

	— Полиция ведь занимается делом, верно?

	— Да, разумеется. Но у меня мало веры в здешнюю полицию. Здесь слишком много кумовства, понимаете? Они все друг друга знают. Боюсь, они попытаются замять то, что случилось на самом деле. А пресса уже беснуется, выдумывает истории. — Она сделала паузу, чтобы перевести дыхание. — Мне нужен человек, который приедет и разберётся немедленно. Так вы приедете?

	Дейзи посмотрела на дверь. Снизу доносились звуки: Закари возился с её телевизором. Если согласиться, придётся первым же делом утром искать рейс. Значит — собираться, и никакого киномарафона.

	— Вы в Ньюпорте?

	— Именно. Напишите мне, когда прилетите. Я пришлю нашего водителя встретить вас.

	Дейзи вздохнула. Она ещё даже не сказала, что приедет. Но одну вещь она уже успела понять про богачей: они привыкли получать то, чего хотят.

	— Ладно. Так и сделаю.

	Она завершила звонок и тут же зашла на сайт авиакомпании. Был рейс из Ньюарка в шесть тридцать утра в воскресенье — до Провиденса, и это выглядело самым разумным вариантом. Она забронировала билет и огляделась в поисках ручной клади. Чемоданчик нашёлся под кроватью — там, где она и оставила его после поездки в Голливуд, где работала над крупным делом.

	Потом она спустилась вниз и увидела: Захари сидит перед телевизором и смотрит чёрно-белый фильм. Увидев её, он поставил на паузу.  

	— Ну?

	 

	— Похоже, я лечу в Ньюпорт, — сказала она, пожав плечами. — Прости, наш вечер свидания сорвался.

	 

	— Да брось, — сказал он, отмахнувшись от её извинений. — Устроим другой раз. Ты поедешь на машине?

	 

	— Нет. Я только что забронировала самолёт. Вылет совсем рано.

	 

	Он кивнул.  

	— Понимаю. Значит, тебе лучше лечь пораньше.

	 

	Она улыбнулась, радуясь, что он такой понимающий.  

	— Ну, мне нужно собраться. И надо позвонить в «Индепенденс Корт», убедиться, что отец знает: меня пару дней не будет.

	 

	— Больше ни слова, — сказал он, вставая и вынимая диск из проигрывателя. — Хочешь, завтра отвезу тебя в аэропорт?

	 

	— Ой, нет. Всё в порядке. Тебе бы выспаться. Всё-таки воскресенье. Я просто закажу машину.

	 

	Он, кажется, расстроился, но спорить не стал. Просто собрал свои диски и сказал:  

	— Надеюсь, следующего свидания мне не придётся ждать слишком долго.

	 

	— Я тоже. Я позвоню, когда вернусь.

	 

	— Можешь позвонить и оттуда, если вдруг станет скучно.

	 

	Он усмехнулся, и ей тоже пришлось. Ей редко бывало скучно, когда она работала над делом. Всегда находилась зацепка, всегда было чувство, что она делает недостаточно, чтобы найти виновного. А личный звонок — пусть и короткий — почему-то всегда вызывал в ней вину.

	 

	Провожая его к двери и торопясь поскорее заняться делами, она подумала: а не знают ли Макки уже, что она летит в Ньюпорт? Может, они знают о ней вообще всё. Может, они прямо сейчас слушают её личные разговоры.  

	— Ой, Захари?

	 

	Он поднял взгляд.  

	— Да?

	 

	Дейзи не хотела его тревожить. Но ей нужно было знать. А он человек технический. Любит возиться с дронами и всякими механическими штуками.  

	— Ты что-нибудь знаешь про «жучки»? Ну, прослушку. Как они выглядят?

	 

	Он уставился на неё в растерянности.  

	— А почему ты думаешь…—

	 

	— Ой, нет. Это просто по делу Мастерсон. Она боялась, что её прослушивают, — ложь слетела с губ Дейзи почти слишком легко, и она тут же пожалела, что вообще спросила.

	 

	— Нет, не могу сказать, что знаю. Но они же становятся всё меньше и меньше, правда? Думаю, сейчас они совсем крошечные — наверное, уже с маковое зерно.

	 

	Она попыталась улыбнуться в ответ, но мысль была слишком тревожной.

	 

	Он взял её руку и целомудренно чмокнул в щёку.  

	— Хорошей тебе поездки, милая, и позвони, когда вернёшься.

	 

	Дейзи попрощалась, закрыла дверь, потом дважды повернула ключ и ещё потянула на себя — на всякий случай, чтобы убедиться, что закрыто. Повернувшись, она думала только об одном: о множестве шпионских устройств — каждое размером с песчинку, — которые могли уместиться в её квартире так, что она даже не знала бы об их существовании.

	#

	 

	Вылет задержали, но перелёт из Ньюарка оказался коротким.

	И всё же Дейзи получила от него удовольствие. Впервые за всю её лётную жизнь её неожиданно повысили до первого класса. Когда клиент просил забронировать билет за его счёт — а эти богатые люди, наверняка, и сами летали только первым классом, — она всё равно никак не могла заставить себя потратить лишние деньги. Сказывалось детство в семье среднего достатка с одним родителем, где отец всегда экономил. Так что это была редкая удача, пусть и всего на часовом перелёте.

	Погружаясь в детали дела, она надеялась, что удача не ограничится этим. Хотелось верить, что это знак: дальше всё пойдёт хорошо.

	Откусывая слойку с джемом и потягивая бесплатную мимозу в семь утра, она откинулась в роскошное кожаное кресло и пролистала всю информацию об убийстве Дэвиса Мастерсона.

	Сначала — подробности преступления. Полицейского отчёта у неё ещё не было, зато имелась распечатка статьи из бульварного издания — настолько обстоятельной, что это уже походило на вторжение в чужую жизнь. В ней были фотографии, как тело выкатывают из особняка и грузят в «скорую», подробные досье на всех Мастерсонов, живших там, компрометирующие снимки, вытащенные из разных профилей жертвы в социальных сетях, и даже план нижнего уровня особняка, где тело и нашли.

	Согласно статье, Дэвис Мастерсон вечером вышла в бар в Ньюпорте, познакомилась там с мужчиной, вернулась после двух ночи, и слуги видели, как она ушла спать со своим новым приятелем. Утром её обнаружили в её ювелирном салоне: задушенную, а неизвестный любовник исчез… как и бесценная драгоценность под названием «Парижская Груша» — редкий жёлтый бриллиант в 36 карат, который, как утверждали, был самым чистым и самым крупным в мире среди себе подобных.

	Выходило, что убийца был ещё и вором. Всё указывало на этого безымянного любовника. А может, именно этого убийца и хотел, чтобы она думала. Пока что исключать было нечего.

	Она решила узнать о семье Мастерсонов больше.

	Хотя «Мастерсон» в американской культуре было именем нарицательным — их постоянно поминали в новостях и светской хронике из-за бесконечных бизнес-проектов, романтических переплетений и скандалов, — Дейзи до сих пор едва обращала внимание. Она смутно понимала, что Дэвис — та, на ком пресса задерживалась дольше всего: ослепительная тридцатилетняя красавица, побывавшая замужем с полдюжины раз, её лицо украшало обложки множества журналов, да и собственную линию одежды с парфюмом. От безупречного лица этой женщины было не скрыться.

	Но остальные члены семьи оставались куда большей загадкой.

	Оливер Мастерсон, патриарх семейства и владелец сети супермаркетов по всей стране, за свою жизнь сменил шестерых супруг — в основном моделей и начинающих киноактрис, — прежде чем умер пять лет назад. Детей у Мастерсона было трое, и из них Дэвис была старшей и унаследовала семейный особняк в Ньюпорте.

	За годы тянулся целый перечень скандалов Мастерсонов: средний ребёнок, Джоуи, попался на вождении в нетрезвом виде — гнал больше 210 км/ч по Сансет-Стрип в Голливуде, — а затем умер в семнадцать лет от передозировки. Дэвис засветилась в секс-видео и была отчислена из Университета Тампы за плагиат и попытку подкупить преподавателя сексуальными услугами. Одна из жён Оливера Мастерсона заявляла о домашнем насилии, а другая привела с собой целую компанию странных пасынков и падчериц, которые, казалось, то и дело курсировали между реабилитацией и голливудскими вечеринками.

	Но младший ребёнок Оливера, Арианна Мастерсон, сводная сестра Дэвис, была младше Дэвис на двенадцать лет и почти во всём была совсем другой Мастерсон. Ей достались от сестры идеально прямые, цвета воронова крыла волосы и завораживающие светлые глаза, но она ни с кем не встречалась, и в новостях не было ни слова о её романах. Она училась в Гарварде, затем в Брауне, и в двадцать три года досрочно получила степень доктора философии по прикладной математике.

	Что до скандалов вокруг юной Арианны — о них и сказать было нечего. Для человека, рождённого под прицелом камер, она умудрилась вести поразительно неприметную жизнь. Единственные статьи, которые Дейзи смогла о ней найти, были про выпуск и про те случаи, когда она появлялась под руку с кем-нибудь из более знаменитых родственников. Похоже, она же служила и семейным пресс-секретарём: всякий раз, когда журналистам нужна была цитата о новом скандале Мастерсонов, она неизменно находилась рядом, чтобы дать дипломатичный комментарий.

	Так что было логично, что именно Арианна — та, у которой голова на плечах и винтики на месте, — позвала кого-то, чтобы расставить всё по местам в семье, где ничего не улаживалось никогда.

	Дейзи закрыла глаза, думая, так ли это у всех богатых семей. Пока что, по тому, что она видела, чем больше у семьи денег, тем больше к ним прилагалось проблем.

	Это заставило её вспомнить о Чарли. Отец ни за что не отпустил бы Чарли в ту морскую экспедицию после выпускного в школе, узнай он, в какие неприятности были впутаны Маки. Но такие семьи — как минные поля. Достаточно богатые, чтобы замести свои проблемы под ковёр, так что обычные люди не увидят их при свете дня.

	Все эти семьи хранили тайны. Иначе и быть не могло.

	Она посмотрела на фотографию ослепительной Дэвис Мастерсон: та лежала на животе обнажённая, и её вороновые волосы и длинные, гибкие конечности в нужных местах прикрывали тело. На шее — огромное, захватывающее дух жёлтое бриллиантовое ожерелье; она невинно покусывала рубиново-красный ноготь, но выражение лица у неё было совсем не невинное.

	Красивые глянцевые снимки вроде этого скрывали не меньше, чем те богатые семьи. И Дейзи не могла не задуматься.

	Какую же тайну скрывала твоя семья, Дэвис? 

	 


ГЛАВА ЧЕТВЁРТАЯ

	 

	Дейзи прибыла в аэропорт Провиденса незадолго до полудня.

	Подходя к выдаче багажа, она увидела мужчину, который ждал там, держа планшет с написанным на нём именем ФОРТУН. Пожилой мужчина выглядел подтянуто и без тени юмора — точь-в-точь Дживс, дворецкий. Он даже слегка поклонился, когда она подошла, и сказал с приятным британским акцентом:

	— Мисс Фортун. Рад знакомству. Я Ван Блэр, водитель семьи Мастерсон.

	— Очень приятно, Ван Блэр, — ответила она, когда он указал на сумку, перекинутую через её плечо.

	— Разрешите?

	Она позволила ему взять её и быстрым шагом повёл её через зал ожидания, а затем — через раздвижные двери к ожидавшей машине. Но это была не просто машина. Огромная английская модель с обтекаемыми линиями и зеркальным блеском — «Бентли» или «Роллс-Ройс»; Дейзи не вращалась в таких кругах, чтобы различать их на глаз. Он открыл ей дверь и снова поклонился, явно чуть раздражённый тем, что она отстала на несколько шагов.

	— Простите, что тороплю вас, мисс, — сказал он, когда она забиралась в просторный салон, и задняя часть её бёдер коснулась мягкого, роскошного бархатного сиденья. — Но мисс Арианна очень ждёт вашего приезда.

	Не успела она ответить, как он закрыл дверь и почти бегом обогнул машину к водительскому месту.

	Когда он сел и тронулся, она сказала:

	— Всё в порядке. Простите, что самолёт прилетел с опозданием. Вылет задержали. Надеюсь, вы не слишком долго ждали.

	— Нисколько.

	Она выглянула в окно на столицу. Когда они поднялись на въездную эстакаду к шоссе, самолёты и взлётные полосы быстро сменились плотными рядами небольших домиков, старыми фабриками и угловатыми складами.

	— Долго отсюда до Ньюпорта?

	— С пробками — да, но сегодня воскресенье. Думаю, доставлю вас меньше чем за тридцать минут.

	— О, это терпимо.

	— Уверяю вас, там совсем другой мир.

	Ван Блэр был прав. Она пару минут проверяла телефон, теперь уже снятый с авиарежима, — не пропустила ли каких-нибудь сообщений. Было одно от доктора Смоляка с подробностями последних анализов, которые они сделали её отцу. Вернее, с отсутствием подробностей: тест снова оказался отрицательным и, как и прежде, почти ничего не прояснил. Она прикусила губу; настроение испортилось, когда он завершил сообщение напоминанием сообщить ему о договорённостях, которые они обсуждали.

	Дослушав голосовое сообщение, она снова посмотрела в окно и увидела, что они пересекают мост к красивому, состоятельному приморскому городку: стройные шхуны скользили по сверкающей бухте, вдоль улиц тянулись небольшие магазинчики, ходили хорошо одетые люди и, разумеется, высились громадные дома.

	— Ох, здесь так красиво. Я никогда не была, — сказала она, чуть опуская стекло, чтобы вдохнуть морской воздух.

	— Несомненно, — ответил он с ноткой гордости. — Вам особенно понравится поместье Мастерсонов. Я бы сказал, на этом острове красивых домов их — одно из самых фотографируемых.

	— Правда?

	Он кивнул. — Мистер Оливер Мастерсон купил его у семьи Вандербильтов десятки лет назад и преобразил. Он очень щепетильно относился к замыслу, соединяя старое с новым. Прошу прощения, но пока вы будете там, вы увидите многих людей, которые фотографируют дом с прибрежной тропы, а некоторые и вовсе могут проникать на территорию и вести себя довольно агрессивно.

	Дейзи не могла представить, каково это — жить в месте, которое без конца снимают посторонние. Должно быть, ощущение, будто ты в аквариуме. Впрочем, все Мастерсоны наверняка так и чувствовали себя — где бы ни оказались. — Это из-за дома или из-за тех, кто в нём живёт? — спросила она.

	Впервые он едва заметно улыбнулся. — Думаю, понемногу из-за того и другого.

	— Но мне кажется, Дэвис нравилось внимание.

	Он не ответил — лишь кивнул. Дейзи пришло в голову, что он слишком уж безупречно воспитан, чтобы хотя бы намекнуть на нелестные мысли о своей хозяйке.

	— А Арианна, кажется, не такая.

	— Нет, не такая. Мисс Арианна предпочитает держаться в стороне от прожекторов, насколько это возможно. А Дэвис... — Он умолк, подбирая слова. — Ей нравилось внимание. Она была выдающейся женщиной. Мы все потрясены тем, что с ней случилось.

	— И ведь в том самом особняке. Вы там живёте?

	— Я? — Он покачал головой. — Нет. Я и большинство прислуги живём в большом каретном доме по соседству. Вы, должно быть, видели его, когда приехали?

	Дейзи вспомнила это здание — такое огромное, что она решила: там держат животных. — Много прислуги?

	— Нет. Она нанимает двадцать человек, мисс. Домработницы, два садовника, няня, личный помощник и я. Но, как вы понимаете, у неё постоянно кто-то приходит и уходит: стилисты, визажисты, инфлюенсеры и деловые советники.

	— А охрана?

	— Штатной охраны, как таковой, нет. Есть ворота, которыми управляют из главного дома, и камера на въезде. Рэнсом, старший дворецкий, всем этим заведует.

	— Я слышала, главный подозреваемый — человек, с которым она познакомилась в клубе той ночью. Что вы можете о нём сказать? Судя по новостям, он ускользнул незаметно. Если там была камера...

	Он сглотнул. — Я не люблю строить догадки, мисс. Но да, с ней был мужчина. Насколько я слышал, никто из прислуги толком его не разглядел. И хотя впереди, у въезда на территорию, стоят ворота, сзади — лишь полоса валунов, ведущая к прибрежной тропе. Если бы мне пришлось предположить, я бы сказал: спортивный человек мог бы ночью взобраться по камням и спуститься к тропе так, что его никто не заметит.

	Она моргнула. Это казалось безумно рискованным, учитывая, насколько известна семья Мастерсон. — Их не беспокоило, насколько это опасно?

	— Ещё как. Пока был жив старший Мастерсон, он держал детей в ежовых рукавицах, и больших неприятностей не возникало. Но чем старше он становился, тем больше они отбивались от рук. По мере того как Мастерсоны всё чаще заполняли социальные сети, всё больше туристов пытались подобраться к дому именно так. Мастерсоны подумывали установить ограждение по периметру, но, к сожалению, оказалось уже слишком поздно.

	Машина свернула на дорогу, идущую вдоль побережья, где стояли одни из самых больших и роскошных особняков, какие Дейзи только доводилось видеть. Каждый утопал в глубине участка, за широкой зелёной лужайкой, а у некоторых были заборы и мощные ограждения, отделявшие владения от аккуратной прибрежной тропы, по которой почти непрерывно шли люди.

	— Но ведь дело не только в туристах, правда? У Мастерсонов наверняка хватает и папарацци?

	Машина сбавила ход. — Думаю, сейчас вы увидите это сами, — сказал он, кивком указав вперёд. — Вон там — Уотерсэдж, родовое поместье семьи Мастерсон.

	Она прищурилась, вглядываясь через лобовое стекло. Впереди узкую дорогу забили фургоны новостных служб, а у ворот одного из особняков собралась небольшая толпа. Все держали камеры и микрофоны, жаждая первыми выдать сенсацию.

	Ван Блэр медленно пробирался сквозь толпу и опустил стекло. Репортёры забросали беднягу водителя таким градом вопросов, что Дейзи не разобрала ни одного.

	Ван Блэр и не собирался отвечать ни на один из них. «Пожалуйста, соблюдайте частную жизнь», — объявил он толпе, проезжая мимо с невозмутимым видом утончённой сдержанности. — «Ваше присутствие здесь нежелательно».

	Он нажал кнопку на панели, и ворота начали медленно раздвигаться. Дейзи наполовину ожидала, что толпа рванёт к дверям сломя голову, но вместо этого люди отступили, давая воротам снова закрыться прямо перед ними. «Я уж на секунду подумала, что у нас будут неприятности», — сказала Дейзи, с облегчением выдохнув.

	«О нет. Наверняка вы читали: мисс Арианна не стесняется подавать в суд, когда ловит нарушителей. Обычные репортёры и так знают, что к чему. Больше всего хлопот от туристов — они-то не в курсе, кто здесь кто».

	Машина проехала под сплетением ветвей, и показался особняк. Известняковое сооружение, похожее на европейский дворец. «О боже мой…»

	Ван Блэр заговорил так, словно произносил эти слова уже тысячу раз, отвечая на все вопросы, которые вертелись у неё в голове: «Стиль Уотерсэджа — итальянский Ренессанс. Особняк занимает почти четыре тысячи квадратных метров на тринадцати акрах земли Мастерсонов и насчитывает семьдесят комнат, включая двадцать шесть спален и двадцать три камина. Многие помещения действительно создавались европейскими мастерами и были доставлены сюда по частям, буквально камень за камнем. В Большом зале потолки высотой около пятнадцати метров, а люстры — из редчайшего в мире хрусталя».

	Её последнее дело было связано с одним из самых больших особняков в Америке, и Дейзи думала, что после этого всё остальное будет меркнуть на его фоне. Но голливудский «Кастл Парадизо» был кричаще безвкусным и настолько огромным, что повсюду всё разваливалось. Этот же особняк, Уотерсэдж, явно содержали в безупречном порядке. Более того, ей казалось, на пышной лужайке перед домом не было ни единой травинки не на своём месте, а огромный фонтан у входа с двумя золотыми, резвящимися русалками бил на полную мощь, отчего весь дом словно искрился на солнце.

	«Вау», — только и смогла выговорить она, пока машина неспешно поднималась по подъездной дорожке, усыпанной мелкой белой галькой. Теперь она понимала, почему людям хочется сойти с тропы и подойти поближе. Единственное, что портило открытку, — два автомобиля полиции Ньюпорта, кое-как брошенные у ступеней. «Это потрясающе красиво».

	«Да, это одно из самых старых и лучших владений в городе — а это о многом говорит. Всё-таки в Позолоченный век именно здесь впервые устроили летнюю площадку для богачей. Вандербильты, Асторы, Морганы — в своё время все проводили здесь лето, и многие их дома до сих пор стоят, работая как музеи».

	Он затормозил у широкой каменной лестницы, раскинувшейся перед входом, и вышел, чтобы открыть ей дверь. Когда Дейзи выбралась, она увидела женщину с коротко подстриженными волосами глубокого бордового оттенка, стоявшую наверху. Хотя причёска отличалась от тех фотографий, что видела Дейзи, ошеломляющая красота лица — тёмные волосы, бледная кожа и светлые глаза — безошибочно выдавала Арианну Мастерсон.

	«Спасибо, Ван Блэр. Мисс Фортуна», — произнесла она деловым тоном, подходя ближе, быстро оценивая взглядом и протягивая руку для рукопожатия. Когда Дейзи приняла её, ладонь оказалась ледяной, но изящной и гладкой, как шёлк. «Я рада, что вы приехали. Идёмте, я введу вас в курс дела».

	Она резко развернулась на каблуках и зашагала по дорожке, огибающей дом, ещё более торопливо, чем Ван Блэр. Сделав несколько шагов, Дейзи вдруг почувствовала себя в армии — будто её инструктируют перед жизненно важной, сверхсекретной операцией. Даже манера, с которой говорила наследница, — безэмоциональными, рублеными фразами — наводила на такую мысль. «Дэвис Мастерсон прибыла сюда вскоре после двух часов ночи и, по словам свидетеля, сразу поднялась в свою спальню вместе со своим мужчиной-гостем. В то время на службе был только один слуга, и он видел её лишь мгновение. Обычно она долго спит после ночных выходов, поэтому мы не придали значения тому, что она не спустилась к завтраку, но после обеда я встревожилась, потому что позже у неё была назначена встреча, и пошла проверить её комнату. Не обнаружив её там, я решила, что найду её в галерее — это её любимая комната в доме. Там я её и нашла. Однако она была убита, а «Парижскую грушу» вынули из оправы. Вопросы есть?»

	Всё это Дейзи уже вычитала в новостных статьях. Ей нужно было больше. «У меня куча вопросов. Ван Блэр отвозил её в клуб?»

	«О, нет. Она ездит по острову на своей личной „Веспе“. Так ей не приходится дёргать Ван Блэра в те многочисленные ночи, когда она возвращается поздно».

	Арианна остановилась у боковой двери, на которой висела табличка Служебный вход. Открыв её, она заглянула внутрь и лишь потом жестом позвала Дейзи. Дейзи невольно подумала: не значит ли это, что Арианна считает её прислугой, раз повела её окольным путём и ввела в дом не через более удобную парадную дверь.

	Внутри Дейзи остолбенела. На миг ей показалось, будто она по ошибке попала не в тот дом. Снаружи — очарование старины, а внутри всё белое, новое и современное: белые стены, минималистичный декор. Огромная кухня, мимо которой они прошли, была вся в белой плитке и хроме и выглядела такой стерильной, что Дейзи с трудом верилось, будто ею вообще когда-нибудь пользуются. Арианна неслась, как ураган; каблуки отчётливо цокали по белому мраморному полу, пока они шли по коридору.

	Коридор выводил в громадный вестибюль. Должно быть, это и был Большой зал — с высоченными потолками и люстрами с бесценными редкими кристаллами. Он был в три этажа, открытый ко всем уровням. Хотя светильники и круглый витраж, занимавший значительную часть потолка, сразу притягивали взгляд, больше в комнате почти ничего не было. Всё в этом огромном пространстве — от стен до пола — было выкрашено в белый, ни мебели, ни картин. Каждый шаг раскатывался по дому громом, а Дейзи, задрав голову, пыталась охватить всё разом.

	«Напоминает вокзал», — заметила она.

	Арианна прищурилась, глядя вверх на затейливые светильники. «Это из-за люстр. Дэвис хотела их выкинуть. Она не желает, чтобы в этом доме было хоть что-то старше пяти лет. Но они бесценны, муранское стекло. Дизайнер сумел убедить её, что впишет их в интерьер, но, по-моему, не вышло».

	Дейзи наклонила голову, пытаясь представить эти люстры на свалке. Сколько ещё бесценных вещей она выбросила — лишь бы всё было новым? «Выкинуть люстры? Серьёзно?»

	Арианна, кажется, не услышала — или ей было всё равно, — потому что она указала на богато украшенные двустворчатые двери и сказала: «Дэвис всегда оставляла свою „Веспу“ у входа и заходила через парадные двери».

	«И мужчину она везла на „Веспе“?»

	Арианна кивнула. «„Веспу“ нашли припаркованной снаружи. Идёмте». Она поднялась по длинной изогнутой лестнице на второй этаж. «Это крыло принадлежит моей сестре. По словам слуги, в последний раз он видел её, когда она поднималась по этим ступеням к своему крылу — в 2:15 ночи».

	«Для вашей сестры нормально гулять так поздно?»

	— Да вы что, таблоиды не читали? — пробормотала она, впервые по-настоящему взглянув на Дейзи и бросив на неё взгляд, который Дейзи никак не могла расшифровать: то ли она удивила клиентку, то ли разочаровала.

	— Я, вообще-то, таблоиды почти не читаю, — призналась Дейзи.

	— Да ну? — Теперь Дейзи это увидела. Арианна была впечатлена. — Что ж, правильно. Тогда скажу вам: моя сестра, может, и была гораздо старше меня, но до вечеринок и особенно до мужчин была ох как охоча. Она от них отлипнуть не могла.

	— То есть для неё было нормально заводить разных любовников и приводить их домой?

	— Да. Более чем.

	— У неё ведь есть сын, да?

	— Да. Кэш. Ему двенадцать. Но он учится в Айвибруке. В школе в Бостоне. Слава богу, — сказала она, остановившись перед двустворчатыми дверями. — Это комната моей сестры.

	Она распахнула двери, и открылась большая комната — снова голая и белая, почти без декора. Но в глаза сразу бросалось розовое шёлковое одеяло на круглой кровати. — Можете войти и осмотреться. Полиция сказала, что здесь они уже закончили.

	Дейзи огляделась. Вся мебель была белой и современной — от комода до туалетного столика. — Вы сначала поднялись сюда, искать сестру?

	Арианна кивнула. — И кровать была застелена. А поскольку за всю жизнь она ни разу не застилала постель, я решила, что той ночью она в неё не ложилась. Хотя одежда валялась на полу, и она переоделась в халат. — Арианна кивнула на комод. — Украшение, которое было на ней, лежало на комоде. Поэтому я спустилась вниз, чтобы вернуть его в галерею. Но позже, когда я укладывала его в футляр, я заметила, что «Парижская груша» была выдрана из оправы.

	— В галерею?

	Арианна посмотрела на неё с любопытством. — Вы никогда не слышали о драгоценностях Мастерсонов?

	Дейзи невольно почувствовала себя дурой. Судя по всему, ей следовало знать о них задолго до того, как о них рассказал Закари. — Их упоминали, но, признаться, я не особо интересуюсь украшениями.

	К удивлению Дейзи, Арианна улыбнулась. — Ну, тогда, полагаю, комната, которую я собираюсь вам показать, не заинтересует вас ни капли.

	Она вывела Дейзи в коридор и подвела к лифту. Пока они спускались, Арианна сказала:

	— Дэвис всегда хотела держать свои драгоценности поближе, но планировка дома этого не позволяет. Ни одна комната на этом этаже не достаточно большая, чтобы вместить её коллекцию.

	— Она настолько большая?

	Арианна кивнула. — И она собиралась усилить охрану, но, увы, до этого не дошло. Она была жуткой любительницей откладывать на потом.

	— Я слышала то же самое про охрану с задней стороны дома — со стороны тропы к океану?

	Арианна нахмурилась. — Да… ну… Я училась, когда Дэвис переехала сюда после смерти отца. Дэвис никогда особо не думала о рисках. Она постоянно шла ва-банк. Когда я поселилась здесь после выпуска, я сказала ей, что нужно это сделать, но она всё твердила, что я зря накручиваю себя. Я запросила сметы и хотела, чтобы работы сделали, но она всё тянула. А поскольку деньги были у неё… — Она пожала плечами. — Поверьте, теперь это будет сделано немедленно.

	— Скажите, а кому было выгодно унаследовать состояние Дэвис?

	Она махнула рукой. — Я уверена, Дэвис умерла, не оставив завещания.

	— Вы думаете?

	— Ну, казалось бы, человек с состоянием в миллиард 
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